BO NGOAI GIAO
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA
VIET NAM

S&: 323 /NG-LS

Bo Ngoai giao nudc Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam kinh chio Dai sit
quén Ma-lai-xi-a tai Ha Noi va han hanh thong bdo BO Ngoai giao nude Cong hod xa
hoi chl nghia Viét Nam da nhan duge Cong ham s6 167/2001 ngay 25 thdng 9 nam
2001 cua Pai sif qudn, todn van nhu sau:

“Dai st qudn Ma-lai-xi-a kinh chao B¢ Ngoai giao nudc Cong hoa xa hoi
chii nghia Viét Nam va hdn hanh thong bdo viéc Chinh phu Ma-lai-xi-a, vdi mong
muon tiép tuc tdng cuong moi quan hé song phuong hitu nghi, sdn sang ky Hiép
dinh mién thi thuc doi véi nguoi mang ho chiéu ngoai giao, h¢ chiéu cong vu va ho
chiéu pho thong véi Chinh phii nuée Cong hoa xd hoi chit nghia Viét Nam, trén co
so nhitng diéu khodn sau:

Piéu 1

Phi hop véi nhimg quy dinh cta Hiép dinh nay, cong dan cia moi Bén ky
két mang ho chiéu ¢é gia tri do co quan ¢6 thim quyén cia nuéc ngudi do cap.
dugc mién thi thuc khi nhip canh lanh thé Bén ky két kia v6i muc dich va thoi
han luu trd duge néu tai Phu luc cua Hiép dinh. Theo tho# thuan chung, cic Bén
ky két c6 thé bé sung cac muc da duge néu tai Phu luc. Nhilng bo sung nay sé ¢6
hiéu luc qua trao doéi cong ham ngoai giao.

Dieu 2
Hiép dinh nay khéng mién cho nhimg ngudi mang cic loai h¢ chiéu ké trén

viéc tuan thi phdp luat vé xudt cinh, nhap cinh va cu trd trén linh the Bén ky
két noi ho nhap canh.

Kinh g
Dai sir quan Ma-lai-xi-a
HA NOI




Diéu 3

Cong dan ciia moi Bén ky keét 1a thanh vién co quan dai dién ngoai giao
hodc co quan lanh sy nu6c minh déng trén lanh thd Bén ky két kia va mang ho
chiéu ngoai giao hodc h¢ chiéu cong vu, ciing nhu v (chéng), con ciia nhimg
ngudi nay, néu mang ho chi€u ngoai giao hoic cong vu c6 gia tri, dugc mién thi
thye nhap canh va tam trd trong sudt nhiém ky cong tdc chinh thic trén lanh thé
* Bén ky két kia. Ho va tén clia ngudi niy va ciia vo (chéng), con phai dugc thong
bao cho céc co quan c6 thim quyén ciia Bén ky két kia 14 (mudi bon) ngay truée
khi nhap canh.

Diéu 4

Moi Bén ky két ¢6 quyén tir chéi cho nhap canh hoac riit ngdn thoi han
tam tri trén lanh thé nuée minh doi véi bt ky cong dan nio ciia Bén ky ket kia
bi coi 1a khong dugc hoan nghénh.

Diéu §

1. Nhiim thyc hién Hiép dinh nay, méi Bén ky két sé trao cho Bén ky két
kia qua dudng ngoai giao mau, kém theo bin mé ta chi tiét, cc loai ho chiéu hién
hanh cia nuéc minh cham nhat 1a 30 (ba muoi) ngay trude ngay Hiép dinh nay
¢6 hiéu luc.

2. Méi Bén ky két sé trao cho Bén ky két kia qua dudng ngoai giao mau,
kem theo ban mo ta chi tiét, cac loai h¢ chiéu méi hodc duge sira déi ciia nude
minh cham nhdt 1a 30 (ba muoi) ngay trudc ngay loai h¢ chiéu dé duge dua ra sir
dung.

Diéu 6

. Vily do an ninh, trat ty cong cong hoic y té, méi Bén ky két ¢6 quyén tam

thoi dinh chi mét phan hoac toan b¢ viée thi hanh Hiép dinh nay. Viéc tam thoi
dinh chi nay s& ¢6 hiéu luc sau 30 (ba muoi) ngay ké tir ngay Bén ky két kia duge
thong bao qua dudng ngoai giao vé viéc tam thoi dinh chi,

DPiéu 7

Moi Bén ky két ¢6 thé dé nghi bang van ban qua duimg ngoai giao vé viéc
sta doi hodic b6 sung mét phan hoac toan bé Hiép dinh nay. Bt cir sira ddi, bd
sung nao ciing phai duge Céc Bén ky keét nhat tri. Cac sira ddi, bd sung nay sé cé
hiéu lyc vao mot ngay do Céc Bén ky két thong nhit va tao thanh mot phan
khong tach roi chia Hiép dinh nay.




Diéu 8

Bat cit s hi€u khéc nhau hodic mau thuin nio vé cic diéu khoan ciia Hiep
dinh nay sé duoc gidi quyét thoa déng bang thuong lugng qua dudng ngoai giao
ma khong dya vao bt cit bén thir ba hoac toa 4n quéc té nao.

Diéu 9

Hiép dinh nay ¢6 hiéu luc khong thoi han va sé hét hiéu lue khi mgt Bén ky
két thong bdo trude 90 (chin muoi) ngay cho Bén ky két kia qua dudng ngoai giao
vé viéc cham dit Hiép dinh.

Hiép dinh nay duge lam bing tiéng Ma-lai, tiéng Viét va tiéng Anh, cac
van ban nay déu c6 gia tri nhu nhau; trong truomg hop ¢6 su hiéu khic nhau,
van ban tiéng Anh dugc diing dé giai thich.
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PHU LUC

MUC PICH NHAP CANH VA THOI GIAN LUU TRU NEU TAI PIEU 1

MUC PICH NHAP CANH
Du lich

Tham du cdc hoat dong théng tin bio chi

. Di viéc cong

Tham than nhan

Dam phan thuong mai

. Pau tu

Tham du cic hoat déng thé thao

Tham du cdc hoi nghi, hoi thao

THOI GIAN LUU TRU
30 ngay
30 ngay
30 ngay
30 ngay
30 ngay
30 ngay
30 ngay

30 ngay




Néu nhimg diéu khoan trén duge Chinh phi nuéc Cong hoa xi hoi
chi nghia Viét Nam chdp thuan, Dai sit quan Ma-lai-xi-a, thay mét Chinh
phi Ma-lai-xi-a, tran trong dé nghi: cong ham nay va cong ham tra 10i cia
Bo Ngoai giao nuéc Cong hoa xa hoi chii nghia Viét Nam tao thanh Hiép
dinh giita hai Chinh pht vé mién thi thuc cho ngudi mang hé chiéu ngoai
. giao, h¢ chi€u cong vu va ho chiéu phé thong. Hiép dinh nay c6 hiéu luc sau
60 (sdu muoi) ngay ké tir ngdy nhan duoc cong ham tra 1di cia Bo Ngoai
giao nudc Cong hoa xa hoi chii nghia Viét Nam

Nhan dip nay, mét lin nita Pai si quan Ma-lai-xi-a xin giti dén Bo
Ngoai giao nuéc Cong hoa xa héi chii nghia Viét Nam Idi chio tran trong.

Ngay 25 thding 9 nam 2001”

Bing Cong ham nay, Bo Ngoai giao nuéc Cong hoa xa hoi chu nghia Viét
Nam xdc nhan sy déng y cla Chinh pht nuéc Cong hoa xd hoi chi nghia Viét
Nam d6i v6i dé nghi cta Chinh phii Ma-lai-xi-a:

Cong ham ndi trén cla Dai st quan Ma-lai-xi-a tai Ha Noi va Cong ham
nay cua Bo Ngoai giao nude Cong hod xi hoi chd nghia Viét Nam tao thanh
Hiép dinh giita Chinh pht nuéc Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam va Chinh
phit Ma-lai-xi-a vé mién thi thyc d6i véi ngudi mang hd chi€u ngoai giao, cong
vu, phd thong cla nude Cong hod xa hoi chi nghia Viét Nam va ngudi mang hd
chi€u ngoai giao, cong vy, phd thong ctia Ma-lai-xi-a.

Nhan dip ndy Bé Ngoai gizo nuéc Cong hoa xa hai chu nghja Viét Nam
xin gui t6i Dai st quan Ma-lai-xi-a tai Ha Noi 1&i chio tran tron%g, :

Ha Néi, ngay 26 thdng 9 nam 2001




No: 323/ NG-LS

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam presents
its compliments to thc Embassy of Malaysia in Hanoi and has the honour to
acknowledge receipt of Embassy’s Note number 167/2001 on the 25" day of
September, 2001, which runs as follows:

“The Embassy of Malaysia presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs, Socialist Republic of Victnam and has the honour to inform the
latter that the Government of Malaysia, in desiring to continuously promote
cordial and close bilateral relations, is ready to conclude with the Government
of Socialist Republic of Vietnam, an Agreement concerning the partial abolition
ol visa requirement for diplomatic, official and ordinary passport holders on the
basic of the [ollowing provisions:-

Article 1

Subject to the provisions of this Agreement, a citizen of either Contracting
Party holding a valid passport, issued by the competent authorities of their state, shall
not be required to oblain a visa in order to enter the territory of the other Contracting
Party for the purposes and period of stay as specified in the Appendix (o this
Agreement. The Contracting Parties may add (o (he items specified in the Appendix
from time to time as may be mutually agreed upon, which shall be effected through
the exchange of Diplomatic Notes.

Article 2

This Agrecment shall not exempt the holders of the said passports from the
obscrvance of the laws and regulations in force regarding the entry, stay and departure
from the territory of the respective Contracting Parties.

Article 3

A citizen of either Contracting Party, who is assigned as a member of the
diplomalic and consular staff in the territory of the other Contracting Party and in
possession of a valid diplomatic and/or official passport including his/her spousc and
children if they are holders of valid diplomatic or official passports, shall not be
required to obtain visa (o enter and stay in the territory of the other Contracting Party
for the period of his/her official mission. The names of such person and his/her spouse
and children shall be notified to the competent authorities of the respective
Contracting Parties fourtecn (14) days prior to their entry.




Article 4

Each Contracting Party shall reserve the right to refuse the entry into or shorten
the stay in its territory of any citizen of the other Contracting Party whom it may
consider undesirable.

Article 5

1. For the purpose of this Agreement, each Contracting Party shall transmit,
through diplomatic channels, to the other Contracting Party specimens of its respective
passports, including a detailed description of such documents, currently used, at least
thirty (30) days before the entry into force of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall also transmit to the other Contracting Party,
through diplomatic channels, specimens of its new or modified passports, including a
detailed description of such documents, at least thirty (30) days before they come into
force.

Article 6

Each Contracting Party shall reserve the right for reasons of security, public
order or public health to suspend temporarily, either in whole or in part, the
implementation of this Agreement, which shall take effect thirty (30) days after
notification has been given to the other Contracting Party through diplomatic channels.

Article 7

Either Contracting Party may request in writing, through diplomatic channels, a
revision or amendment of all or part of this Agreement. Any revision or amendment,
which has been agreed to by the Contracting Parties, shall come into effect on a date to
be mutually agreed upon and shall accordingly form part of this Agreement.

Article 8

Any difference or dispute arising out of the interpretation of the provisions of
this Agreement shall be settled amicably by consultation or negotiation through
diplomatic channels without reference to any third party or an intemnational tribunal.

Article 9

This Agreement shall remain in force for an indefinite period. It may be
terminated by either Contracting Party, by notification, through diplomatic channels,
which shall take effect ninety (90) days after the date of such notification.

The Agreement is concluded in Malay, Vietnamese and English languages, all
lexis are equally authentic. In case of divergences in interpretation the English text
shall prevail”.
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APPENDIX

PURPOSE AND PERIOD OF STAY REFERRED TO IN ARTICLE 1

PURPOSES PERIOD OF STAY
. Vacation/Tour 30 days
. 'Attending press conference/coverage 30 days
. Official duty 30 days
. Visiting relatives 30 days
. Business negotiations 30 days
. Investment 30 days
. Sports 30 days

. Attending seminars or conferences 30 days




e "N

[f the above provisions arc acceptable to the Government of Socialist Republic
of Vietnam, the Embassy of Malaysia has the honour, on behalf of the Government of
Malaysia to propose that the present note and the note in reply from the Ministry of
Foreign Affairs, Socialist Republic of Vietnam constitute an Agreement between the
two Governments concerning the Partial Abolition of Visa Requirement for holdcrs of
diplomatic, official and ordinary passports, which will enter into foree sixty (60) days
from the date of receipt of the answering note of the Ministry of Forcign Affairs,
Socialist Republic of Vietnam.

The Embassy of Malaysia avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs, Socialist Republic of Victnam the assurances of its
highest consideration.

25 Sceptember, 2001

With this Note in reply, the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist
Republic of Vietnam has further the honour to inform that the proposal of the
Government of Malaysia is acceptable to the Government of the Socialist Republic of
Vietnam:

The above Note of the Embassy of Malaysia in Hanoi and the present Note of
the Ministry of Forcign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam constitute the
Argeement between the Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of Malaysia on the abolition of visa requirements for holders of
diplomatic, official and ordinary passports of the Socialist Republic of Vietnam and
for holders of diplomatic, official and ordinary passports of Malaysia.

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of Malaysia in Hanoi the assuranccs
of its highest consideration.

Hanoi, 26th September, 2001




Note No: 167/2001

The Embassy of Malaysia presents itg compliments to the Ministry
of Foreign Affairs, Socialist Republ'i(; of Vietnam and has the honour to
inform the latter that the Government of Malaysia, in desiring to
continuously promote cordial and close bilateral relations, is ready to
conclude with the Government of Socialist Republic of Vietnam, an
Agreement concerning the partial abolition of visa requirement for
diplomatic, official and ordinary passport holders on the basis of the

following provisions :-

“ARTICLE 1

Subject to the provisions of this Agreement, a citizen of either
Contracting Party holding a valid Passport, issued by the competent
authority of their state, shall not be required to obtain a visa in order to
enter the territory of the other Contracting Party for the purposes and
period of stay as specified in the Appendix to this Agreement, The
Contracting Parties may add to the items specified in the Appendix from
time to time as may be mutually agreed upon, which shall be effected

through the exchange of Diplomatic Notes,

ARTICLE 2

This Agreement shall not exempt the holders of the said passports
from the observance of the laws and regulations in force regarding the
entry, stay and departure from the territory of the respective Contracting

Parties,




ARTICLE 3 4

A citizen of either Contracting Party, who is assigned as a member
of the diplomatic and consular staff in the territory of the other
Contracting Party and in possession of a valid diplomatic and/or official
passport including his/her Spouse and children if they are holders of valid
diplomatic or official Passports, shall not be required to obtain visa to
enter and stay in the territory of the other Contracting Party for the
period of his/her official mission. The names of such person and his/her
Spouse and children shall be notified to the competent authorities of the

respective Contracting Parties fourteen (14) days prior to their entry.
ARTICLE 4

Each Contracting Party shall reserve the right to refuse the entry
into or shorten the stay in its territory of any citizen of the other

Contracting Party whom it may consider undesirable.

ARTICLE 5

1. For the purpose of this Agreement, each Contracting Party shall
transmit, through diplomatic channels, to the other Contracting Party
specimens of its respective passports, including a detailed description of
such documents, currently used, at least thirty (30) days before the entry

into force of this Agreement,




2. Each Contracting Party shall also transmit to the other
Contracting Party, through diplomatic channels, specimens of its new or
modified passports, including g detailed description of such documents,

at least thirty (30) days before they come into force.
ARTICLE 6

Each Contracting Party shall reserve the right for reasons of
security, public order or public health to suspend temporarily, either in
whole or in part, the implementation of this Agreement, which shall take
effect thirty (30) days after notifi cation has been given to the other
Contracting Party through diplomatic channels.

ARTICLE 7

Either Contracting Party may request in writing, through
diplomatic channels, a revision or amendment of all or part of this
Agreement. Any revision or amendment, which has been agreed to by
the Contracting Parties, shall come into effect on a date to be mutually

agreed upon and shall accordingly form part of this Agreement,
ARTICLE 8

Any difference or dispute arising out of the interpretation of the
provisions of this Agreement shall be settled amicably by consultation or
negotiation through diplomatic channels without reference to any third

party or an international tribunal,




ARTICLE 9

‘This Agreement shall remain in force for an indefinite period. It

may be terminated by either Contracting Party, by notification, through

diplomatic channels, which shall take effect ninety (90) days after the
date of such notification.

The Agreement is concluded in Malay, Vietnamese and English

—

languages, all texts are equally authentic. In case of divergences in
interpretation the English text shall prevail”,




APPENDIX

PURPOSE AND PERIOD OF STAY REFERRED TO IN ARTICLE 1

PURPOSES

1. Vacation/Tour

2 Attending press conference/coverage
3. Official duty

4. Visiting relatives

5 Business negotiations

6. Investment

% Sports

8. Attending seminars or conferences

PERIOD OF STAY

30 days

30 days

30 days

30 days

30 days

30 days

30 days

30 days




If the above provisions are acceptable to the Government of
Socialist Republic of Vietnam, the Embassy of Malaysia has the honour,
" on behalf of the Government of Malaysia to propose that the present note
and the note in reply from the Ministry of Foreign Affairs, Socialist
Republic of Vietnam constitute an Agreement between the two
Governments concerning the Partial Abolition of Visa Requirement for
holders of diplomatic, official and ordinary passports, which will enter
into force sixty (60) days from the date of receipt of the answering note of

the Ministry of Foreign Affairs, Socialist Republic of Vietnam.,

The Embassy of Malaysia avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs, Socialist Republic of Vietnam the

assurances of its highest consideration..

CONSULAR DEPARTMENT
MINISTRY OF FOREIGN AF FAIRS
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

HANOI

25 September 2001




